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Første kapitel


– Få de krikker til at stå stille, kusk, og så op med hænderne!

Den østgående diligence standsede med et ryk, så New Mexicos alkalifyldte støv stod omkring den. Kusken havde ikke noget valg. Geværvagten ved hans side havde tabt haglbøssen efter at være ramt i skulderen af en kugle, og nu kom seks desperados stormende ud fra krattet til venstre for sporet, mens de plaffede løs hen over kuskens hoved og anføreren brølede ordrer til sine kumpaner.

Luke Howard tvang sin kule nærmere hen til køretøjet, så han kunne få passagererne i tale. – Gør, som jeg siger – og gør det lidt hurtigt. Hvis nogen forsøger at lave numre, puster jeg knoppen af ham. Han viftede utålmodigt med seksløberen. – Kravl ud og stil jer på række.

De kom masende ud af vognen, fire mænd og to kvinder. Med hænderne løftet op over hovedet stillede de sig på række og stirrede ængsteligt på de lurvetklædte landevejsrøvere. Alle rytterne havde tørklædet trukket helt op til øjnene.

– Jeg vil sgu ikke arbejde her i området mere. gu’fanden vil jeg ej, mumlede en passager i storternet tøj. – Det er sjette gang, jeg har oplevet et hold-up, siden jeg blev forflyttet hertil. Jeg skulle være blevet ude på vestkysten.

– Du bliver, hvor du er, og hvis du så meget som åbner kajen, kan gribbene få lov at hakke dig i stykker, snerrede Howard.

Han grinede barsk og nød at se den handelsrejsendes forskrækkede fjæs. Så sad han af og spankulerede hen langs de ængstelige rejsende og spurgte, hvad de hed. En af mændene råbte op til kusken, at han skulle smide pengeskrinet ned, hvorpå han halvhøjt protesterede:

– Hvorfor spilde tiden med alle de spørgsmål? Lad os få fat i de dinero og tømme deres lommer – og så komme væk.

– Hold kæft, knurrede Howard. Han stoppede op foran den bange handelsrejsende og stak ham en drønende baghåndslussing. En af kvinderne skreg op. Han skraldgrinede og sagde hånligt: – Det bliver lige straks din tur, dame. Så spurgte han en anden af de mandlige passagerer: – Hvad hedder du?

– Moon. Det var en mager mand med gusten hud, velklædt og affabel. – Elisha Moon.

– Elisha Moon. Howard grinede til sine utålmodige kammerater. – Det var da fandens til navn. Han gik hen til den næste. – Dig?

– Darius Osmond. Det var en skrøbeligt udseende ældre mand, ikke meget over fem fod, men meget værdig at se til i sit hvide tropetøj og hvide hat. Der var dybe rynker i hans følsomme ansigt. Han havde tyndt, snehvidt hår. – Professor Darius Osmond fra Nationalmuseet for Kunst og Historie i San Francisco. Han lagde beskyttende sin hånd på den unge kvindes arm. – Og det er min datter og assistent.

– En rigtig vaskeægte professor! grinede Howard.

– Interessant oplevelse, min ven, bemærkede den gamle mand til sin datter. – Vores første hold-up!

– Mit sjette, klagede den handelsrejsende og gned sin sviende kind.

– Hold din mund, knurrede Howard.

– Jeg er ked af, jeg skreg op, sagde professorens datter sagte. Hun var fire tommer mindre end sin far, en stilfærdig ung kvinde, blond, med blide træk og nøddebrune øjne, der sad langt fra hinanden. Hendes rejsedragt var kostbar og vidnede om udsøgt smag.

– Hva’ var’et du sagde? spurgte Howard barsk.

– Jeg er ked af, jeg skreg, mumlede hun. – Eller rettere sagt, jeg skammer mig. Jeg skammer mig over, at jeg lod mig skræmme af din råhed og indbildskhed.

– Sådan en forbandet …!

– Men det er vel din form for fornøjelse. Hendes stemme var blid, men hvert eneste ord var skarpt som en pilespids. – True hjælpeløse mennesker, mens du er dækket af en revolver. Får det dig til at føle dig mægtig overlegen?

– I himlens navn, Miss Jessica … Kusken rynkede panden.

– Forsigtig, min kære, bad hendes far.

– Den lille dame har ret, sagde en af de andre passagerer, en kroget pioner, der så ud som en gammel kvægmand. – Det er galt nok at blive udplyndret af sådan nogle som dig, men det er værre, at vi skal høre dig stå og bralre op.

– Sig noget mere til ham, Amos, opmuntrede den anden kvinde ham. Det var hans kone, en gæv Texaskvinde. – Sig til ham, at uden den revolver dér ville han ikke være en sur sild værd.

– Det er tidsspilde, en af de andre af Howards mænd steg af og traskede hen til pengeskrinet. – Lad os komme af sted.

– Jeg skal nok sige til, når vi skal af sted! brusede Howard op. – Og jeg skal få de dér glattungede spradebasser til at svede, det kan I bande på!

Men han havde allerede tøvet for længe. Enhver anden dag i månedens løb kunne en landevejsrøver godt have brugt fem minutter eller mere til at plyndre en diligence på vej til Paraiso uden frygt for at blive overrasket af andre rejsende, eftersom Howard havde valgt et sted, der lå langt fra det nærmeste vandhul eller vejkryds. Men i dag var Luke Howard temmelig uheldig.

To geværer bragede oppe fra toppen af en bakke nord for sporet, og bandittens barske og beslutsomme ansigtsudtryk forsvandt som dug for solen. Det var ikke første gang, der var blevet skudt på Luke Howard, men det var første gang, en kugle havde svedet hans korte nakkehår.

Det gik manden henne ved pengeskrinet endnu værre end Howard. En af kuglerne trak en fure tværs over hans ryg, og han for op bandende og svovlende. De andre røvere prøvede på at berolige deres krikker, som fnyste og dansede nervøst rundt, da en regn af hedt bly pløjede sig ned i jorden lige ved deres sprællende hove.



Kusken benyttede sig af støvet og den almindelige forvirring til at skrige til passagererne.

– Om bag vognen!

Han bøjede sig ned og greb efter den haglbøsse, som den sårede geværvagt havde tabt.

En af Howards mænd bandede indædt og sendte et skud efter kusken, men ramte langt ved siden af. Idet passagererne forsvandt bag vognen, trak den gamle ranchejer en gammeldags forladerevolver frem og plaftfede løs uden at gøre sig den ulejlighed at tage sigte.

Den sårede bandit slap pengeskrinet og vaklede hen til sin hest, mens hans skjorte blev farvet blodigrød i en bred stribe øverst oppe på ryggen.

– Der må være en hel sheriftrop deroppe, hylede han til Howard.

– Eller en trop soldater! råbte en af de andre desperat, lige idet en kugle snuppede en tomme af skyggen på hans Stetson.

Howard så sig vildt omkring, mens han kæmpede for at komme op på hesten. Hans mænd var allerede på flugt, og passagererne havde fået vognen mellem sig og røverne.

Kusken spændte hanen på haglbøssen. Howard svor indædt og sendte en kugle efter ham. Kuglen gik nogle få tommer forbi, og kusken for sammen og tabte balancen. Han drattede ned fra sit sæde, og haglbøssen gik af med et brag op i luften, idet Howard svang hesten omkring og satte sporerne i. I fladt firspring satte han efter de andre fem ryttere, der for hen mod skoven sydvestpå.

Først da lyden af hovslagene var forsvundet, dukkede passagererne frem bag vognen. Kusken havde følt på alle sine lemmer og var yderst overrasket over at opdage, at han hverken havde brækket arme eller ben – eller halsen. Den handelsrejsende hjalp ham med forsigtigt at løfte den sårede geværvagt ned fra kuskesædet.

– Det er jeg mægtig ked af, folkens, sagde kusken til de rejsende. – Hvis en af d’herrer vil sætte det pengeskrin tilbage, hvor det hører til, så skal jeg forbinde Burls skulder, og så kører vi straks videre.

– Okay. Det er nok ikke sandsynligt, at banditterne kommer tilbage, de har fået nok, mumlede den gamle kvægmand og stak sin pistol af vejen.

– Mærkværdigt, sagde Darius Osmond tankefuldt. – Virkelig en uforglemmelig oplevelse.

– Professor, jeg tør sværge på, at du slet ikke var bange, sagde den rejsende forbløffet.

– Jeg må indrømme, jeg var lidt ængstelig, sagde Darius. – Men da vores venner dér åbnede ild mod slynglerne …

– Ja, for resten, afbrød kvægmandens kone ham. – Hvor er de henne?

– Ja, sågu. Hendes mand kiggede hen mod bakken nord for diligenceruten. – Kommer den sheriftrop ikke ned og hilser på os?

Et par ryttere var nu dukket frem oppe på toppen af bakken og begyndte i ro og mag at ride nedad. Fuksen og vallakken gik i fineste skridtgang, mens de to ryttere sad afslappet i sadlerne som gamle, trænede cowboyer.

Kusken havde fundet kassen med forbindssager frem. Han rensede sin makkers sår, lagde forbinding på og gav ham en dygtig slurk af en cognacflaske. Selv om hans egne nerver ikke fejlede noget, tog han for en sikkerheds skyld selv en hivert.

Han smaskede veltilfreds og så op. – Hvor er de andre? råbte han til rytterne, der var kommet nærmere. – Hent dem, så vi kan stikke dem på næven.

– Resten af hvem? spurgte manden på fuksen.

– Han mener sheriftroppen, sagde kvægmanden.

– Fanden heller. Manden på vallakken grinede. – Der er ikke andre end som os.

– Kun jer to? Den handelsrejsende glippede vantro med øjnene.

De to høje fremmede holdt hestene an et par meter fra vognen.

– Var I kun to, er det rigtigt? spurgte Jessica skeptisk.

Manden på fuksen nikkede roligt og greb om skæftet på sit gevær, der sad i sadelhylstret.

– Et par repetergeværer kan slynge en masse bly ud og lave en mægtig larm, når man forstår at bruge dem, forklarede han.

– Det var som syv …! sagde ranchejeren.

– Skydegale, mumlede Elisha Moon. Han så ligegyldigt på dem og tilføjede: – Jeres heltemod kunne have givet bagslag. Faldt det jer ikke ind, at nogle af jeres kugler kunne have rikochetteret og ramt passagererne?

– Næh, gryntede manden på vallakken. – Når vi altså giver os til at skyde, Mister, så ved vi som regel, hvor vi rammer.

– Hør nu, Mr. Moon, sagde Jessica og rynkede panden. – Jeg er sikker på, at d’herrer tog alle mulige hensyn til vores sikkerhed.



– Og sendte landevejsrøverne på flugt med halen mellem benene, sagde kvægmanden begejstret. – Hvad mere kan man forlange? Han præsenterede sig for de fremmede og tilføjede: – Når folk hjælper mig ud af en knibe, vil jeg også gerne vide, hvad de hedder.

– Valentine, sagde manden på fuksen. Han steg roligt af hesten. – Bill Valentine. En manke af mørkebrunt hår omgav hans bronzebrune ansigt, som var kønt trods tydelige mærker og ar efter talrige kampe. Hans tøj var godt støvet, og hans Colt med valnøddeskæfte hang i et hylster langt nede på låret. Han pegede hen på sin makker og drævede: – Det er min partner – Emerson. Som regel kaldet Ben.

– Texanere, gættede kusken.

– Det er vi – og stolte af det, grinede Bill Valentine.

Ben lettede sig fra sadlen, mens alle de rejsende gloede på den lange, ranglede bønnestage. Han var tyndere og længere end sin partner, der var seks fod og tre tommer; hans ansigtsudtryk var skuffende mildt og øjnene blå, næsten barnlige, hvad der havde fået mange bisser til at tro, at han var let at tæve. I øvrigt havde han sandfarvet hår, meget kraftig kæbe og stritører. Han havde dobbelt så mange skydere som sin partner – nemlig to Colts.45, der hang i deres hylstre fra et enkelt patronbælte. Hans cowboytøj var om muligt endnu mere beskidt end Bills.

Bill nikkede til kusken. – Hvordan går det med din makker?

– Han skal nok komme sig, sagde manden og tørrede ansigtet med et rødt tørklæde.

– I skal have mange tak, I to, mumlede vagtmanden. – Det gør lidt ondt, men jeg kan nok blive lappet sammen af en rigtig doktor, når vi skifter heste i Paraiso. Jeg kan nok køre med hele vejen til Santa Fe.

Darius trådte frem og rakte hånden frem mod de to texanere, der betragtede ham nysgerrigt. – Må jeg forestille min datter Jessica. Og jeg er professor Darius Osmond. Vi står i dyb gæld til jer, mine herrer.

– Professoren og Miss Jessica, de er ark – øh – arki … begyndte den handelsrejsende.

– Arkæologer, hjalp Darius ham med et smil. – På vej til Paraiso for at udforske Zuni-klippeboligerne i Pueblo Encantado.

– Virkelig? spurgte Ben.

– Hvor er I to fyre på vej hen? afbrød kusken, mens han hjalp sin makker på benene.

– Paraiso, sagde Bill. – Vi har hørt sige, det er en ret stor by.

– Stor nok, sagde den handelsrejsende.

– Det sker nu og da, vi bliver trætte af at lave mad, forklarede Ben. – Vi er ikke så meget for byer, men nu og da trænger man til lidt selskab.

– Jeg tror, I vil kunne lide Gold Buckle saloon, sagde den rejsende.

– Når I alligevel skal samme vej, hvad så om I fulgtes med os? spurgte kusken. – Jeg tror ikke, de labaner vil forsøge igen, men alligevel …

– Jeg er sikker på, det ville berolige os alle, hvis I ville, tilføjede Jessica Osmond sagte.

– Med glæde, ma’am, sagde Bill.

Så fortsatte diligencen mod Paraiso med de to texanere på hver sin side af førerhestene. Inde i vognen satte passagererne sig til rette for at sladre lidt om de to redningsmænd.

Lidt efter så kvægmanden ud ad vinduet og bemærkede: – Hold jer fast! Nu stopper vi igen.

– Vel ikke et nyt hold-up? gispede Jessica.

– Du skal ikke være bange, mit barn, trøstede kvægmandens kone hende.

– Der er køer på sporet, sagde hendes mand og stak hovedet ud ad vinduet. – Fyrre-halvtreds høveder.

Kusken halede i tømmerne, og af hensyn til damerne nøjedes han med at bande ved sig selv. Han så sig til højre og venstre og råbte arrigt: – Hvor er vogterne? Jeg kan ikke se nogen cowboyer nogen steder.

Bill og Ben holdt deres heste an og kiggede på kvæget, som blokerede vejen. De kunne heller ikke se nogen cowboyer. Mod syd var der en masse krat, mod nord en række nøgne klipper.

– Vil du vente på, at vogterne dukker op? spurgte Bill.

– Gu’ vil jeg ej, snerrede han. – Vi kører på en offentlig landevej, så når kvæget spærrer vejen, har vi ret til at genne dem væk.

– Så bliv her og overlad det til os, sagde Bill og trak sin Colt.

– Det er ikke noget at snakke om at få sådan en flok langhornede til at flytte sig, drævede Ben.

Nogle af køerne vendte sig om og gloede på de to texanere, da de nærmede sig flokken. Pludselig udstødte Ben et vildt texansk krigshyl og trak skyderen ved sin højre side. Han sendte et par skud op i luften og styrede sin vallak fremad med hælene, og Bill fulgte efter, brølende af fuld hals og knaldende med revolveren. Et par minutter myldrede køerne rundt mellem hinanden, så støvet rejste sig i tykke skyer.

Så satte de to ryttere fart på hestene, og flokken spredtes til alle sider. Seks-syv høveder brasede forbi diligencen. En god snes bissede hen mod krattet, og de andre for mod syd og nord. Snart var der fri bane mod vest.

Bill satte nye patroner i sin Colt og vendte sig om i sadlen for at give kusken besked om at køre videre, da en ny lyd fik ham til at vende sig om igen med et meget vagtsomt blik.

Ben hvirvlede hesten omkring og stirrede hen mod højdedraget. Fem ryttere var dukket op over den nærmeste bakketop og kom gungrende ned mod dem. Anføreren brugte en mund, der kunne få fanden selv til at rødme.

– Hold op med den banden, Durkin! brølede diligencekusken. – Vi har damer om bord!

– Kender du den gamle brøleabe? spurgte Bill.

– Det er Mace Durkin, sagde kusken. – Det var hans M-Bar-D kvæg, I lige har jaget fanden i vold.

Støvet, som kvæget havde rejst, havde dårligt nået at lægge sig, før ranchejeren og hans fire cowboyer hvirvlede en ny støvsky op, da de standsede brat op foran diligencehestene.

– Er du døv, Mister? spurgte Bill strengt. Kusken fortalte dig, der var damer om bord.

Ranchejeren holdt inde med sin svovlen og gloede olmt på ham.

– Det er Mace Durkin, folkens, brød kusken den pinlige tavshed. – Det er ikke første gang, en Agnew og Brunham diligence er blevet forsinket af hans køer. Han nikkede kort til Durkin. – Kedeligt nok at vi måtte sprede dem, men dine gutter får dem nok snart samlet igen.

– I havde den frækhed, den satans iskolde dristighed at få høvederne til at bisse? Durkin ignorerede kusken og så kun på texanerne. Han var en kraftig tresårig mand med et knottent fjæs og buskede øjenbryn der var lige så grå som hans hår. Hans mund var bred og med smalle læber, og de grå øjne, gnistrede af vrede. Hvis blikke kunne dræbe, ville helvedeshundene fra Enstjernestaten være faldet døde om på stedet. – I gjorde det med vilje – gid fanden tage jer!

– Pokker til mund, han bruger, hva? bemærkede Ben til Bill.

– Den rene skinbarlige sandhed, nikkede Bill.

– Det skal I ikke slippe godt fra! brølede Durkin rød i knolden. – I skal komme til at bløde for det.

– Jeg tør bande på, Mace Durkin er født uregerlig, knurrede kusken. Så pegede han på sin makker. – Kan du ikke se, vi allerede har haft besvær nok undervejs? Min makker blev såret af banditter. Jeg må have ham til lægen.

– Ham vagten bliver ikke den eneste, der får brug for lægen! snerrede Durkin. Han vrælede til de fire cowboys. – Hvad helvede venter I på? De to bandsatte sadelbumser skal have det betalt – godt og solidt.

– Rolig, drenge, advarede Bill, da rytterne nærmede sig. – Ro-o-liig …

– I skal ikke tage jer af, hvad jeres eddikesure boss siger, rådede Ben dem. – Lad være med at begynde på noget, I ikke kan klare.

– Kom så i gang! glammede Durkin.

– Åh for helvede da også … sagde Ben ærgerlig.

– Pas på, brummede Bill og trak fødderne ud af stigbøjlerne.

Han svang sig ned, lige idet en af rytterne forsøgte at mase sin hest ind på ham. Bill gav den andens krampe tre hårde slag på rumpen, og dyret begyndte at gøre bukkespring. Rytteren, der hang ud til siden for at få fat på Bill, udstødte et brøl, da han tabte balancen og røg ned på jorden.

Ben havde travlt imens. Durkins mænd havde maset sig ind på ham fra begge sider, og den ene begik den dumhed at gribe sin revolver og forsøge at bruge den som kølle. Den lange texaner dukkede sig for slaget og svarede igen med en kort lige venstre. Hans næve ramte cowboyens kæbe som en eksplosion, så fyren røg af hesten. Den anden cowboy forsøgte at gribe fat i Ben og hale ham af hesten, men Ben tog modet fra ham med et hårdt højrehåndsstød. Det var tilstrækkeligt, det ramte lige over bæltestedet og slog luften helt ud af fyren.

– Pas på den anden, Gamle Jas, advarede Ben.

– Jeg passer på, beroligede Bill ham.

– På ham, Hendry! skummede Durkin.

Bill sidesteppede elegant, da den fjerde rytter fik sin krikke til at stejle. De fægtende forhove var meget nær ved Bills hoved, så ramte de jorden med et gungren, så støvet hvirvledes op. Bill sprang frem og fik et godt tag i mandens bælte. Han trådte tilbage og trak af alle kræfter. Manden trak støvlerne ud af stigbøjlerne og faldt oven på ham, og de ramte jorden i en uordentlig, sprællende dynge.

Bill slog sig løs og kom på benene igen. Han ventede tålmodigt på, at den anden kom op. Så løftede han sin venstre for at afparere en svingende højre, hvorpå han satte sit bedste stød ind, en velrettet uppercut, hård og lynhurtig, der fik mandens hoved til at ryge bagover og resten af personen til at slingre et par skridt tilbage, hvor han nok så nydeligt faldt over Bills første modstander og røg på ryggen.

– Bliv hellere dernede, rådede Bill ham bistert. – Lige så tit du rejser dig, lige så tit må jeg sende dig ned igen.

Durking gloede sammenbidt på de to texanere, mens hans øjne gav klart udtryk for hans kogende raseri, der ikke kunne få afløb.

– Har du flere mænd deroppe? spurgte Ben og nikkede hen mod højdedraget.

En efter en fik Durkins mænd samlet sig så meget sammen, at de kunne vakle hen til deres heste. Durkin knurrede som en rasende tyr og styrede sin kule væk fra sporet.

– I skal ikke slippe så let; dette her skal komme jer dyrt at stå! hvæsede han. Så snerrede han en kommando til sine forslåede mænd: – Se så at komme ud efter de bandsatte køer! Hvis ikke de er tilbage på nordgræsgangen inden en halv time, er I fyret alle til hobe!

Bill svang sig på hesten og kiggede efter ranchejeren og hans mænd, så nikkede han til kusken.

– Så kan vi godt fortsætte.

– Du milde hoppende indianer! hviskede kusken.



– Jeg har set nogle slagsbrødre i min tid, mumlede den sårede geværvagt, – men I to slår sgu alt.

Den lærde Darius Osmond vekslede blikke med de andre passagerer inde i vognen og gav udtryk for alles tanker med ét ord.

– Utroligt!




Andet kapitel

For de to omstrejfende fra Texas lignede Paraiso til forveksling alle de andre New Mexico landevejsbyer, de havde besøgt. Ingen af husene var bygget af sten eller teglsten; heden i sydvestområdet tvang byboerne til at bruge brædder eller ler til at bygge af. Der var forretninger og hoteller, Kvægavlernes Sammenslutnings kontor, en avis, telegrafkontor, diligencestation og et fængsel, som Bill og Ben passerede med ophøjet foragt på vej hen ad hovedgaden.
Da de tog afsked med de rejsende på diligencestationen, hørte de Darius Osmond fortælle stationsbestyreren om sine planer om at undersøge ruinerne af de lokale klippehuse.
– Er det Pueblo Encantado, du snakker om? Det lød, som om han ikke ville tro sine egne øren. – Men for pokker, professor, det sted svarer helt til sit navn.
– Du tror da ikke på, at det spøger derude? spurgte Jessica.
– Jeg ved kun, hvad jeg har hørt, svarede manden.
– Hvad har du da hørt? frittede Darius.
– Alle de nysgerrige, som har været ude ved ruinerne, hævder, når de kommer tilbage, at de har set spøgelser. Og masser af mennesker har hørt hylen om natten. Bestyreren rystede bestemt på hovedet. – Professor, jeg ville ikke gå rundt og snuse mellem de ruiner. Der er alligevel ikke noget særligt derude.
– Hvad bliver vi hængende for? Ben grinede tvungent og trak Bill i ærmet. – Lad os finde en stald til vores krikker, en rar bartender og en ærlig spiller. Du sagde jo, du trængte til ædelse og whisky og et par spil, ikke?
– Hver gang et eller andet fjols siger »spøgelser«, så bliver du helt ved siden af dig selv, drillede Bill.
– Jeg er ikke bange for noget menneske, mumlede Ben, mens de trak af sted med hestene.
– Det rager under alle omstændigheder ikke os, drævede Bill, – hvis den lille hombre med det hvide skæg agter at snuse rundt i en eller anden forladt pueblo.
De satte krikkerne ind i en rejsestald og gik hen til Gold Buckle saloonen. Dér spiste de sig mætte, skyllede et par drinks eller tre ned og prøvede deres lykke ved terningerne. Det viste sig, at heldet ikke var med dem, og deres seddelrulle skrumpede hurtigt ind, til der kun var sølle femten dollars tilbage. De tog deres modgang med godt humør, efter at Bill havde undersøgt, om der var noget fup ved terningerne.
Da de rejste sig, blev de stoppet af en stor, kraftig mand, der grinede indbydende og absolut ville give en drink.
– Warren Buddington Clifford – en ordentlig mundfuld, hva gutter? Han klukkede godmodigt og førte dem hen til baren. – Hej, Arnie, kom med nogle glas til mine venner her. Din bedste bourbon. Han støttede den ene albue på bardisken, og grinet bredte sig over hele hans fregnede fjæs. – Jeg har hørt om jer, gutter. Bill og Ben, ikke sandt?
– Hvor ved du fra …? begyndte Ben.
– Mine venner kalder mig Bud, afbrød den kraftige mand. – Det er lettere at huske.
– Bud, hvor har du hørt om os? spurgte Ben og rakte efter glasset.
– Den handelsrejsende på diligencen. Han har fortalt over hele byen – om jeres klammeri med folkene fra M-Bar-D. Clifford skraldgrinede og slog i disken. – Det må sgu’ have været et syn – mægtigt! Gid jeg havde set det. Nå, men drik ud, så giver jeg en omgang til.
– Paraiso er en mægtig gæstfri by, bemærkede Bill og blinkede til Ben.
– Meget gæstfri, gav Ben ham ret.
Bud Cliffords grin forsvandt hurtigt.
– Ih ja. Gæstfri, men stille. Alt for stille for sådan et par gutter som jer.
– Virkelig? sagde Bill.
– Der sker aldrig noget i Paraiso, forsikrede Clifford. – Den ene dag går sgu præcis som den anden. Altid den samme forbandede hede og det samme forbandede støv. Fanden tage mig, om jeg forstår, hvorfor I bliver hængende i den triste smadderby her. Santa Fe – se det er en by. Eller Albuquerque! Det er heller ikke så langt væk. I skal bare styre efter bjergene og ride gennem Socorro-passet. For pokker, I kunne være i Santa Fe på tre dage uden at overanstrenge jeres kuler. Men Paraiso? Gu’, om jeg fatter det. Hvem pokker gider være i Paraiso?

– Gamle Jas, tror du, at Bud gerne vil have os ud af byen her? spurgte Ben.
– Hvad får dig til at tro det? spurgte Bill uskyldigt. – Det er bare, fordi han gerne vil have, vi rigtig skal have lov og more os.
– Arnie, skænk op igen, beordrede Clifford. Han smed en mønt på disken og løftede afværgende hånden, da Bill gravede deres tynde seddelrulle frem. – Det er i orden, makker.
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